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II Encontros de Tradução da AsTraflup

«A Tecnologia ao Serviço da Tradução»

(Ensino e Prática Profissional)

PROGRAMA  PROVISÓRIO
Sexta-feira, 24 de Março de 2000  (Anfiteatro Nobre)

9:00
Recepção aos participantes




9:15
Abertura oficial




9:30 – 10:15
«Machine Translation – Is it useful?»

Prof. Dr. Paul Schmidt (Universidade de Saarbrücken, Alemanha)




10:15 – 10:30
Debate
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10:30 – 10:45

Pausa para café

10:45 – 11:30
«Translation Memories»

Prof. Dr. Toni Badia (Universidade Pompeu Fabra, Barcelona)




11:30 – 12:15
«Localisation: a really new field of activity for translators?»

Dr. Christoph Horschmann (Universidade de Saarbrücken, Alemanha)




12:15 – 12:30
Debate
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12:30 -–14:30

Almoço livre

14:30 – 15:15
«Terminology Management: why is it necessary and how can it be done?»

Prof. Dra. Belinda Maia (Faculdade de Letras da Universidade do Porto)




15:15 – 15:30
Debate





15:30 – 16:00
Apresentação de ferramenta informática de apoio à Tradução – Trados




16:00 – 16:30
Apresentação de ferramenta informática de apoio à Tradução – Transit
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16:30 - 16:45

Pausa para café

16:45 - 17:15
Apresentação de ferramenta informática de apoio à Tradução – Déjà Vu




17:15 - 17:45
Debate
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20:30

Jantar

Sábado, 25 de Março de 2000  (Sessões Práticas)








sala  A
sala  B
sala  C
sala  D

9:00 – 10:00
TRANSIT
TRADOS
DÉJÀ VU
Memórias de Tradução

10:00 – 11:00
DÉJÀ VU
TRANSIT
TRADOS
Localização
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11:00 – 11:30
Pausa  para  café

11:30 – 12:30
TRADOS
DÉJÀ VU
Terminologia
TRANSIT

12:30 – 14:30
Almoço Livre

14:30 – 15:30
Memórias de Tradução
Localização
Tradução Automática
TRADOS

15:30 – 16:30
Tradução Automática
Terminologia
TRANSIT
DÉJÀ VU

16:30 – 17:00
Pausa  para  café

17:00 – 18:00
D i s c u s s ã o    (Anfiteatro Nobre)







Observações:
(
Esta parte do Programa destina-se apenas aos participantes inscritos na Opção de 2 dias.

(
Cada participante deverá, no acto da inscrição, colocar por ordem de preferência os quatro pacotes de sessões práticas que terá à disposição (um por cada sala), dos quais poderá assistir a apenas um. Na medida do possível, a Organização tentará colocar cada participante na sala da 1a opção; caso tal não seja possível, procurar-se-á cumprir a ordem de preferências indicada. O critério para a distribuição pelas salas será, para além do número limite de pessoas por sala, a ordem de chegada das fichas de inscrição e o número total de inscritos por instituição.

(
As sessões de Sábado estão organizadas de forma a que todos possam participar num leque variado de sessões. Em qualquer das salas será possível assistir a sessões práticas orientadas pelos representantes das marcas comerciais de software e pelos oradores académicos convidados. O número de sessões comerciais e académicas por sala varia, devendo a sua escolha ser orientada pela preferência em relação a este factor.

(
Depois de distribuídos todos os participantes pelas quatro salas, cada participante deverá assistir sempre às sessões que decorram na respectiva sala, não podendo, por razões de carácter logístico, mudar para nenhuma outra sala ao longo do dia.

(
As sessões práticas apresentadas para as diversas salas irão decorrer em simultâneo. As línguas de trabalho nas comunicações e nas sessões práticas serão o Português, o Inglês e o Espanhol.
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Associação  de  Tradução  da  Faculdade  de  Letras  da  Universidade  do  Porto
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